ANMANTHZEIZ

18.11.2023
Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet.
Tum Caecilia puellae dixit: “ego libenter tibi mea sede cedo”. Hoc dictum paulo post res ipsa
confirmavit, Nam mortua est Caecilia, guam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is

puellam in matrimonium duxit.
Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et

praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciebat
facere simulacra; ex aere guogue faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,

fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.

Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius guam celerrime hostis

iudicaretur. Cuius voluntati nemo obviam ire audebat; solus Quintus Mucius Scaevola augur
de _hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret,

dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet
mortem miniteris, numguam tamen ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore
infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse.
Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, guod vis? Sed antiguitatem tibi placere dicis, quod
honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antigui, sed sic loguere, ut viri aetatis
nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore:
«tamguam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum».

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident,

dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem

non credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum

etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent, Nunc
intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, guo _intendit, neminem tam stultum fore, qui

non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

EPQTHZEIZ

Al. Na ypayete oto tetpadld oag tn HETAPPACH TWV UTIOYPOUULOUEVWY OTTOCTIACUATWVY.

BA. BBAio Ev Auvapet

Movadeg 20

B2. No TQPOUGCLACETE TNV OPLOBETNON TWV EMOXWV KAl TWV TEPLOSWV TNG PWHAIKAG

Aoyotexviag, cUpPwva He TNV eplypadikn dlaipeon.

ANANTHZH: (BA. oxoAko BiLBAio)

JTNV 0pLOBETNON TWV EMOXWV KOL TIEPLOSWV TNG PWHAIKNE AOYOTEXVIAC ETUKPATOUCE MOAALOTEPA LA
«aploToKpaTLKA» aloAdynon: n Aoyotexvia Slapolvtav 0€ «XpUCaO ALV, €apyupo oLwva» K.0.K.
H avtiAnyn autn Bewpeltal onpepa avilemotnuovikn, ylati BERata os kaBe emoxn eudavidovral
TOUTOXpOVA HEYAAQ TaAEvTa Kal Noooveg Aoyotéxves. Me Bacn tnv meplypadikn dlaipeon €xoupue



™ S&ldKkplon oe: MPOoKAAOIKA N apxaikr) emoxn (mep.w¢ to 100 1.X.), KAAoKA €moxn (mep. wg to
Bavato tou Auyouatou, to 14 p.X.), petakAaoikn emoxn (wW¢ Ta péoa tou 3ou at. W.X.) kal'Yotepn
Apxaiotnta.

Movadeg 10

B3. untplapyxia (amoonaocpa 1), kamrtaAiopdg (andonaocua 1), aktplotig (andcnaocpa
1), BoUAnon (amdonaocpa lll), kovoépBa (amdonacpa 1V): Na evtomioete ota AATLVIKA
anoonacpata mou cag 660nkav €vav €TUMOAOYLIKA CUYYevH TUTO ylo KABOE pia amod Tig
TIAPATIAVW EAANVLIKEG AEEELG.

materteram, praecipites, agunt, voluntati, consequaris

Movadeg 10
.a. Na ypapete oto TeTpAdLo 0ac Toug {NTOUPEVOUC TUTIOUG YLl KABEULA oo TIG AEEELC:

= fessa: TNV adalpeTIKr TTWON Tou TANBUVTIKOU aplBpol oto oudEtepo yévog fessis
= materteram: tnv (6la mtwon otov aAAo aplBuo materteras
=  Hoc dictum: tn S0tk mTwon tng cuvekdopag otov Lo aplBuo huic dicto
= praecipites: TNV OVOUOOTLIKI) TITWGON TOU EVIKOU aplBpol praeceps
= tale: Tov (610 TUTO OTA AAAQ YEVN apOEVIKO-OnAuKO: talem
= senex: TN YEVIKN Twon oTov MANBUVTIKO aplBuod senum
= verbum insolens: Tnv attlatik MTwWon t¢ ocuvekdopadg Tou MANBUVTIKOU aplOpov
verba insolentia
Movadec 10

B. No evTOTiOETE TO QVTIWVULLKO €MIBETO TOU UTIAPXEL OTNV TPWTN NULUTEPLOS0 TOUL
anoondopatog V, va 1o kataypdpete (Lovada 1) kot oTn CUVEXELA VO OXNUATIOETE TOV
avtiotolyo Tumo ota AAAa yévn (Lovadeg 4).
e nonnulli
e nonullae, nonnulla
Movabdeg 5

2. a. Na ypdyete oto TeTPASLO 0AG TOUG PNUATIKOUG TUTIOUG Ttou {ntouvtal. (Mo Toug
nepldpaoTikolC TUToUC, omou dev Inteltal yévog, va StatnpnBel To yévog Tou TUTOU TOU
KELUEVOU).

= occupata: Tnv apalPETIKI MTWON TOU COUTIVO occupatu
= coegerat: To anmapPEUPATO TOU MAPAKELUEVOU coegisse



* judicaretur: tov avtiotowo TUMO otV gvepyntiki dwvn iudicaret
= noluit: to 6o npdowmo otov AAAo apBuod noluerunt/noluere
= |oquere: T0 B’ €VIKO MPOOWTO UNMOTOKTLKAG eveotwta loquaris/loquare
= aluerunt: tn petoxn tou péEAAovTA [0TNV OVOUQOTIKI TITWON TOU EVIKOU aplBpou
OTO 0pOEeVIKO Yévog] aliturus
= pascentem: To A’ €VIKO TPOCWTIO TNG OPLOTIKIG TOU TAPAKELUEVOU nasci
= animadvertissem: tov (610 TUMO otV MABNTK Pwvr) animadversus essem
= factum esse: T0 o' €VIKO POOWTIO TNG OPLOTIKIG TOU Tapatatikou faciebar
= fateatur: to anapéudaro tou eveotwta fateri
Movadeg 10
B. «Nam... in matrimonium duxit.»: No vVTOnioETe TOV TUTO TOU AMOBETIKOU PHUOTOG
TIOU UTIAPXEL OTO QTMOOTIOOMA, VA TOV Kataypayete (LOvAdeG 2) Kal OTn CUVEXELX val
OXNUOTIOETE TA MIPOCWIA TOU TTANBUVTIKOU aplOUoU OTNV OPLOTLKA TOU TAPOAKELUEVOU
(novadeg 3).
e mortua est
e mortuae sumus
« estis
« sunt
Movadeg 5
Al. quam Metellus [...] multum amavit: Na yapaktnplogte TNV MPOTACH CUVTOKTIKWG
(Lovadeg 4) Kal oTn CUVEXELD VAL TN LETOOXNUATIOETE O€ LETOXLKO GUVOAO (LovAdeg 2).

e Acsutepelovoa avadoplkn nPocodloplotikn tpotacn otn A&En Caecilia. Elodyetou
ME TNV avadoplki aviwvupia quam Kot ekpEpeTal HE OpLOTIKN (amavit), adol
ekPpAleL TO MPAYUATLKO YEYOVOG.

e Ea multum amata a Metello

Movadeg 6

A2. Si marmor illi obtulisses: Na ypayete tnv andédoon mou avTloTOLXEL OTNV MopATIAVW
UTOBe0N Kal va EMONUAVETE TL SNAWVEL 0 UTIOBETIKOC Adyog mou oxnuatiletal (povada 1).
ZTN OUVEXELA VO KAVETE TIG AVAYKOLEG UETATPOTIEG, WOTE O UTOBETIKOC AGyog va SnAwvel
umoBeon avolkt oto HéAov (Lovadeg 2).

e Anodoon: fecisset tale
e O YroBetikdg Aoyog SnAwvVeL To avtiBeTo Tou MpayHaTikoU oTo napeABov.
e Metatponi: Si...obferes, faciet...

Movadeg 3

A3. ut C. Marius quam celerrime hostis iudicaretur: Na petaoxnuatioste tnv mapandvw
MPOTOON OE OUVTOKTIKA ooduvapun ¢paon, aflomowwvtac tnv npobeon gratia kot
OULTLOAOYWVTOC TNV OAVTNOH oag.



e C. Marii hostis iudicandi gratia
Movadeg 2

A4. « Sic ergo vive, ut viri antique»: Na ELONUAVETE KAl VO XOPAKTNPLOETE CUVTOKTIKA TOV
B’ 6po olykplong (Lovadec 2). Molog eivat o a’ 6pog (novada 1);

e ut viri antique: 8eutepelovoa emippnUATIK OonAR ToPoBOALK MpOTOon TOU
TPOMovu, mou Aettoupyel w¢ B’ 0pog ouykpiong. Elodyetal pe tov mapaBoAilko
oUvdeopo ut (cuyKeKpLLEVA, EXOULE TO TapaBoAko {euyog sic ... ut) ko ekPpEépetan
ME oploTikn (evv. vivebant), yiati n obykpion adopd U0 MPALELS | KATAOTACEL
Tov €ival ] OEwWPOUVTAL AVTLKELUEVLKN TIPOYLOTIKOTNTA.

e o’ 0pog cUyKpLONG €lvat n KUPLA TTPOTALON LLE P TO Vive.

Movadeg 3

A5. Na evromioete oto amoonmaocpa I pia Sdeutepelovoca EVAVILWHOTIKA KoL pia
Seutepelovoa mopaxwpntikn Tmpotacn. Noa T¢ koataypdpete (povadeg 2) kat va
SkaloAoynoete TNV ekpopd toug (Lovadeg 2).

BA. BLBAio Ev Auvapet
Movadeg 4
A6. quae vident: Na petatpéPete tn ocuvtaén os madNTIKN.
e quae videntur
Movadeg 2

A7. secuti: Na ypaete to €(60G TNG PETOXNE KOL VO TNV AVAAUCETE OTO AVILOTOLXO €160¢
beutepelovoag mpotaong Ue 0Aoug Toug Suvatolg TPOTOUC.

BA. BBAio Ev Auvapet

Movadeg 6
A8. Na avayVwpILOETE CUVTAKTIKWG TLG EVTOVA ONUELWHEVEG AEEELG/PPATELG TWV KELUEVWV.

o fessa

e optimum

e nascentem
e crudeliter

BA. BBAio Ev Auvapet



Movadec 4



